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Fonderies

Les fonderies de Chippis et de Steg 
produisent des barres et billettes 
d’aluminium qui sont ensuite transfor-
mées dans plusieurs usines du groupe 
Constellium. La matière première uti-
lisée est constitué de chutes d’alumi-
nium recyclées pour environ 70%.

Plate Shop

L’atelier Plate Shop produit des tôles 
d’aluminium à haute valeur ajoutée 
dans différentes dimensions et d’épais-
seurs allant de 3 à 155 mm. C’est tôles 
d’aluminium sont principalement des-
tinées à l’Industrie des machines, à la 
Défense et à l’Aéronautique.
Les tôles d’aluminium subissent plu-
sieurs traitements thermiques et mé-
caniques pour modifier leurs propriétés 
en fonction des besoins du client.
Le Plate Shop se compose de fours de 
trempe, d’un laminoir à froid, de ten-
deuses, de machines à dresser, de 
fours de revenus, de scies et de frai-
seuses à surfacer.

Giesserei

Die Schmelzwerke Chippis und Steg 
produzieren Aluminiumstangen und 
-barren, die dann in mehreren Wer-
ken der Constellium-Gruppe verarbei-
tet werden. Der verwendete Rohstoff 
besteht aus ca. 70% recyceltem Alumi-
niumschrott.

Plate Shop

Der Plate-Shop produziert hochwer-
tige Aluminiumbleche in verschiede-
nen Grössen und Dicken von 3 bis 155 
mm. Diese Aluminiumbleche werden 
hauptsächlich in der Maschinenindus-
trie, der Verteidigungsindustrie und der 
Luftfahrt eingesetzt. Aluminiumbleche 
werden verschiedenen thermischen 
und mechanischen Behandlungen un-
terzogen, um ihre Eigenschaften nach 
den Bedürfnissen des Kunden zu mo-
difizieren. Die Plattenwerkstatt besteht 
aus Härteöfen, einem Kaltwalzwerk, 
Spannvorrichtungen, Richtmaschinen, 
Anlassöfen, Sägen und Planfräsen.

CONSTELLIUM
Constellium (NYSE et NYSE Euronext : CSTM) est un leader 
mondial dans le développement et la fabrication de produits 
aluminium innovants à forte valeur ajoutée, destinés à un 
large éventail de marchés et d’applications, incluant notam-
ment l’aéronautique, les transports collectifs, l’industrie au-
tomobile, l’emballage, l’énergie et la construction. Avec plus 
de 12’000 collaborateurs au niveau mondial et international, 
Constellium est actif depuis plus de 100 ans en Valais, et em-
ploie environ 700 personnes entre les trois 3 sites de produc-
tion de Sierre, Chippis (fonderie) et Steg (fonderie).

Constellium (NYSE und NYSE Euronext: CSTM) ist ein weltweit 
führendes Unternehmen in der Entwicklung und Herstellung 
innovativer, hochwertiger Aluminiumprodukte für eine Viel-
zahl von Märkten und Anwendungen, einschliesslich Luft- 
und Raumfahrt, öffentlicher Verkehr, Automobil, Verpackung, 
Energie und Bauwesen. Mit mehr als 12’000 Mitarbeitern 
weltweit und international ist das Unternehmen seit mehr als 
100 Jahren im Wallis tätig und beschäftigt rund 700 Mitarbei-
ter zwischen den drei Produktionsstandorten in Sierre, Chip-
pis (Giesserei) und Steg (Giesserei).
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Extrusion

L’atelier d’Extrusion produit des grands 
profilés complexes et de très grandes 
longueurs. 

Ces profilés aluminium sont principa-
lement utilisés dans la construction de 
wagons pour le transport de passagers, 
ils permettent de construire de manière 
durable, légère et fiable la structure des 
wagons de trains que nous prenons 
tous les jours. 
La production de profilés à très haute 
valeur ajoutée pour l’industrie navale, 
nucléaire, machines-outils..etc.. font 
également  partie de la mission de tous 
les jours de cet atelier.   
L’atelier d’Extrusion se compose d’un 
atelier de conception d’outil (Die Shop), 
de correction d’outils, de 2 grandes 
Presses (parmi les plus puissances 
d’Europe), de tendeuses, de fours de 
traitement thermique, un service Qua-
lité, et un secteur emballage et expédi-
tion.

Innovation 

L’innovation est une partie importante 
du travail quotidien de Constellium Va-
lais.
Afin de pouvoir offrir à ses clients des 
produits de haute qualité à l’avenir, 
Constellium Valais peut s’appuyer sur 
son partenariat avec l’Haute Ecole 
d’Ingénieurs du Valais (Smart Process 
Lab) ainsi que sur les trois centres de 
recherche du groupe Constellium à 
Voreppe (FR), Brunel (UK) et Plymouth 
(USA)

Apprentis

Le centre d’apprentissage chez Constel-
lium Valais forme une quarantaine 
d’apprenti(e)s. La majorité de l’effectif 
sont dédiés à des  professions tech-
niques comme la formation de polymé-
canicien ou d’automaticien, mais aussi 
en logisitique et en informatique.  

Presswerkstatt

Diese Werkstatt produziert komplexe 
Profile und sehr grosse Längen. Diese 
Aluminiumprofile werden hauptsächlich 
in Personezugwagen verwendet und 
ermöglichen es, die Struktur der Wag-
gons, die wir täglich benutzen, daue-
rhaft, leicht und zuverlässig zu bauen. 
Die Herstellung von Profilen mit sehr 
hoher Wertschöpfung für die Schiffs-, 
Nuklear-, Werkzeugmaschinen- und 
anderer Industrien ist ebenfalls Teil der 
täglichen Aufgabe dieser Werkstätte. 
Die Werkstatt besteht aus einer 
Werkzeug- und konstruktionswerkstatt 
(Die Shop), einer Werkzeugkorrektur, 
zwei grossen Pressen (eine der leis-
tungsfähigsten in Europa), Spannvor-
richtungen, Wärmebehandlungsöfen, 
einer Qualitätsabteilung sowie einem 
Verpackungs- und Versandbereich.

Innovation

Innovation ist ein wichtiger Bestandteil 
der täglichen Arbeit von Constel-
lium Wallis. Um ihren Kunden auch 
in Zukunft qualitativ hochwertige 
Produkte anzubieten, kann Constel-
lium Wallis auf die Partnerschaft 
mit der Ingenieur-Hochschule Wal-
lis (Smart Process Lab) sowie auf die 
drei Forschungszentren der Constel-
lium-Gruppe in Voreppe (FR), Brunel 
(UK) und Plymouth (USA) zurückgreifen.

Lehrlinge

Das Lehrlingszentrum von Constellium 
Wallis bildet rund vierzig Lehrlinge aus. 
Der Grossteil der Mitarbeiter ist in tech-
nischen Berufen als Polymechaniker 
oder Automatiker, aber auch in der Lo-
gistik und IT tätig.
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Différentes compétences réunies

Les sites exploités par HYDRO Exploi-
tation SA sont d’une grande variété. Ils 
diffèrent par la taille, la puissance, le vo-
lume de production, la technologie utili-
sée pour retenir l’eau ou la turbiner. Ex-
ploiter de tels aménagements requiert 
donc des compétences spécifiques. 
Pour remplir sa mission, l’entreprise 
emploie 400 collaborateurs hautement 
qualifiés. Près de 300 personnes sont 
actives dans les aménagements de 
production ainsi que dans des ateliers. 
A cela s’ajoute un pôle d’ingénierie per-
formant, fort de 80 ingénieurs pluridis-
ciplinaires.

Des prestations variées 

HYDRO Exploitation SA propose des 
prestations variées à ses clients, qui 
tiennent compte du cycle de vie des 
aménagements et de leurs compo-
sants. En fonction des besoins des 
clients, les ingénieurs et spécialistes 
réalisent des analyses d’aptitude au 
service, des projets de réhabilitation 
ou de renouvellement des installations. 
Des prestations spécifiques dans les 
domaines de la mécanique, du génie 
civil, de l’électrique ou encore de l’auto-
mation complètent cette offre.

Verschiedene Fähigkeiten vereint

Die von HYDRO Exploitation SA betrie-
benen Standorte sind sehr vielfältig. Sie 
unterscheiden sich in Grösse, Leistung, 
Produktionsvolumen, und in der Tech-
nologie zur Wasserrückhaltung oder 
Turbinierung. Der Betrieb solcher Anla-
gen erfordert daher besondere Fähig-
keiten. Um seinen Auftrag zu erfüllen, 
beschäftigt das Unternehmen 400 
hochqualifizierte Mitarbeiter. Fast 300 
Menschen sind in Produktionsstätten 
und Werkstätten tätig. Hinzu kommt ein 
leistungsfähiges Ingenieurzentrum mit 
80 multidisziplinären Ingenieuren.

Ein breites Leistungsspektrum

HYDRO Exploitation SA bietet seinen 
Kunden eine breite Palette von Dienst-
leistungen an, die den Lebenszyklus 
der Anlagen und ihrer Kompo-
nenten berücksichtigen. Je nach Kun-
denwunsch führen Ingenieure und 
Spezialisten Instandhaltungsanalysen, 
Sanierungs- oder Erneuerungsprojekte 
durch. Spezifische Dienstleistungen in 
den Bereichen Mechanik, Bauwesen, 
Elektrotechnik und Automatisierung 
runden dieses Angebot ab.

HYDRO Exploitation SA
L’exploitation, la maintenance et la surveillance des aménagements hydroélectriques constituent le coeur de l’activité d’HYDRO Exploitation SA. 
Basée à Sion, l’entreprise exploite depuis 2002 des aménagements qui produisent près de 16% de l’énergie hydroélectrique suisse. 
L’exploitation des aménagements englobe la surveillance permanente et l’entretien courant des installations qui permettent la production 
d’énergie hydroélectrique : prises d’eaux, barrages, conduites forcées, turbines, roues, vannes, pompes ou alternateurs, en particulier. Il s’agit 
d’imposants ouvrages et machines qui nécessitent un savoir-faire spécifique. L’entreprise assure aussi les travaux de maintenance périodiques.

Der Betrieb, Unterhalt und die Überwachung von Wasserkraftanlagen stehen im Mittelpunkt der Tätigkeiten der HYDRO Exploitation SA. Seit 
2002 betreibt das Unternehmen mit Sitz in Sion Anlagen, die fast 16% der Schweizer Wasserkraftenergie produzieren. 
Der Betrieb umfasst die permanente Überwachung und routinemässige Wartung von Anlagen zur Erzeugung von Wasserkraft, einschliesslich 
Wassereinlässen, Dämmen, Druckleitungen, Turbinen, Laufrädern, Ventilen, Pumpen oder Generatoren. Dabei handelt es sich um grosse Wer-
ke und Maschinen, die spezifisches Fachwissen erfordern. Das Unternehmen führt ebenfalls regelmässige Wartungsarbeiten durch.

Carte de Visite  Visitenkarte

Fondation : 2002  Gründung: 2002
Collaborateurs : env. 400 Mitarbeitende: 400
Siège principal : Sion Hauptsitz: Sitten



Trois ateliers et un laboratoire

HYDRO Exploitation SA possèdent ses 
propres ateliers dédiés à la réhabilita-
tion de roues, à la révision de compo-
sants mécaniques ou à l’usinage de 
diverses pièces mécaniques. Cela lui 
permet de répondre rapidement aux 
besoins de ses clients. Sur le même site 
est également installé un laboratoire 
d’analyse d’huiles isolantes et lubri-
fiantes.

Un centre de formation 

HYDRO Exploitation SA investit en fa-
veur de la relève. Ses ateliers centraux 
à Martigny fonctionnent comme centre 
de formation pour les apprentis auto-
maticiens, polymécaniciens et dessina-
teurs constructeurs industriels. Chaque 
année, une vingtaine de jeunes gens 
en formation sont encadrés par des 
professionnels, leur permettant l’acqui-
sition de compétences étendues.

Drei Werkstätten und ein Labor

HYDRO Exploitation SA verfügt über 
eigene Werkstätten, die sich mit der 
Rehabilitation von Rädern, der Überho-
lung von mechanischen Komponenten 
oder der Bearbeitung verschiedener 
mechanischer Teile befassen. Dies er-
möglicht eine schnelle Reaktion auf die 
Bedürfnisse der Kunden. Am gleichen 
Standort ist auch ein Labor für die Ana-
lyse von Isolier- und Schmierölen einge-
richtet.

Ein Trainingszentrum

HYDRO Exploitation SA investiert in 
die nächste Generation. Die zentrale 
Werkstätte in Martigny fungiert als 
Ausbildungszentrum für angehende 
Automatiker, Polymechaniker und 
Konstrukteure. Um sich die gefor-
derten umfangreichen Fähigkeiten 
anzueignen, werden die Lehrlinge von 
Fachleuten vor Ort ausgebildet. Es sind 
dies bis zu 20 Auszubildende jährlich. 
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Centrales

La production annuelle des 26 cen-
trales, dont certaines sont gérés spé-
cifiquement et d’autres avec d’autres 
acteurs de l’industrie, est en moyenne 
d’un térawattheures (TWh) par an. 
L’énergie produite couvre les besoins en 
électricité de 225’000 ménages.

Centre de conduite du réseau

Ce centre en fonction 24h24 et 7h/7 sur-
veille en permanence les installations 
de production et le réseau. Il travaille 
avec la télésurveillance. Un outil infor-
matique qui reçoit et intègre l’ensemble 
des signaux en provenance du réseau 
et des centrales. L’objectif est de garan-
tir une exploitation sûre du réseau en 
conformité avec les recommandations 
de la branche et la loi sur l’approvision-
nement en électricité.

Zentralen

Die Jahresproduktion der 26 Zentra-
len, welche zum Teil eigens und zum 
Teil mit anderen Branchenakteuren 
bewirtschaftet werden, umfasst im jähr-
lichen Mittel eine Terawattstunde (TWh). 
Die produzierte Energie deckt den 
Strombedarf von 225 000 Haushalten 
ab.

Netzleitstelle

Hier wird rund um die Uhr und an sie-
ben Tagen in der Woche gearbeitet. 
Die Netzleitstelle ist verantwortlich für 
die Steuerung des Hochspannungs-
netzes und der Kraftwerke. Das wich-
tigste Instrument ist dabei die digitale 
Fernüberwachung. Sie empfängt und 
verarbeitet sämtliche vom Netz und von 
den Kraftwerken eingehenden Signale. 
Dabei soll ein sicherer Netzbetrieb in 
Übereinstimmung mit den Branche-
nempfehlungen und dem Stromversor-
gungsgesetz gewährleistet werden.

FMV SA
FMV SA est le leader valaisan de la production, de la com-
mercialisation et de la distribution suprarégionale d’élec-
tricité d’origine hydraulique. Acteur-clé de la politique 
énergétique cantonale, FMV a la mission de contribuer 
à valoriser le patrimoine hydroélectrique des collectivités 
publiques valaisannes. Elle dispose d’un parc de produc-
tion 100% hydroélectrique et renouvelable qui correspond 
à environ un tiers de la consommation électrique valai-
sanne.

Die FMV SA ist führendes Walliser Unternehmen in der 
Produktion, Vermarktung und überregionalen Verteilung 
von Strom aus Wasserkraft. Als federführender Akteur in 
der kantonalen Energiepolitik kommt FMV die Aufgabe 
zu, zur Verwertung des Wasserkraftpotentials der Walli-
ser Gemeinwesen beizutragen. FMV verfügt über einen 
Produktionspark mit 100% erneuerbarer Energie aus Was-
serkraft, was ungefähr einem Drittel des Walliser Strom-
konsums entspricht.
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Asset Manager – Gestionnaire d’actifs

Le gestionnaire d’actifs est responsable 
d’assurer la sécurité, la fiabilité et la dis-
ponibilité des aménagements hydroé-
lectriques. Il planifie et coordonne les 
travaux d’entretien, de maintenance et 
de renouvellement. Il est régulièrement 
sur les sites pour s’assurer que les tra-
vaux sont correctement exécutés.

Lignard

Les lignards s’occupent des réseaux 
électriques depuis les barrages 
jusqu’aux stations de transformation. 
Ils assurent l’entretien et le contrôle des 
lignes, des pylônes, des poteaux et des 
câbles de réseaux. Suivant le travail 
qu’il y a faire, ils grimpent aux pylônes 
ou aux poteaux pour effectuer divers 
travaux.

Voitures électriques

FMV participe à la mise en place d’un 
réseau national de bornes de recharge 
publiques pour véhicules électriques et 
promeut ainsi activement une mobilité 
respectueuse de l’environnement.

Asset Manager

Der Asset Manager ist verantwortlich 
für die Sicherheit, Zuverlässigkeit und 
Verfügbarkeit der Wasserkraftanlagen. 
Er plant und koordiniert Wartungs-, 
Instandhaltungs- und Erneuerungsar-
beiten. Regelmässig geht er vor Ort in 
die Anlagen, um sicherzustellen, dass 
die Arbeiten korrekt ausgeführt werden.

Netzwerkelektriker

Die Netzwerkelektriker sind zustän-
dig für die Stromnetze zwischen den 
Kraftwerken und den Unterwerken. 
Sie warten und überprüfen die Leitun-
gen, Freileitungsmasten und Kabel im 
ganzen Kanton. Ja nach Arbeit, steigen 
Sie auf die Freileitungsmasten oder sch-
neiden Äste der Bäume um Ausfällen 
vorzubeugen.

Elektrofahrzeuge

Die FMV beteiligt sich am Aufbau eines 
nationalen Netzes öffentlicher Ladesta-
tionen für Elektrofahrzeuge und fördert 
damit aktiv die umweltschonende Mo-
bilität.
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Lonza Visp - un fournisseur intermé-
diaire

Lonza ne vend pratiquement aucun 
produit avec une inscription de l’entre-
prise. Néanmoins, de nombreux mé-
dicaments, biens de consommation et 
produits agrochimiques contiennent 
des ingrédients actifs et des additifs fa-
briqués par Lonza. Plus de 200 produits 
pour plus de 1000 produits de vente 
proviennent de l’usine de Visp. Ses 
clients sont des entreprises chimiques, 
agrochimiques et pharmaceutiques ac-
tives au niveau international ainsi que 
des groupes alimentaires.

Salle blanche

Une salle blanche est une pièce avec 
une concentration extrêmement faible 
de particules en suspension dans l’air. 
Les particules en suspension dans l’air 
sont toutes les particules et substances 
qui flottent dans l’air et qui, pour la plu-
part, ne sont pas visibles à l’œil nu. De 
telles salles blanches sont nécessaires 
partout où des particules présentes 
dans l’air ambiant interfèrent avec le 
travail.

Lonza Visp – ein Zwischenlieferant

Lonza verkauft kaum Produkte mit einer 
Aufschrift des Unternehmens. Dennoch 
sind in zahlreichen Medikamenten, 
Konsumgütern und Agrochemikalien 
Wirkstoffe und Zusätze enthalten, die 
von Lonza hergestellt werden. Mehr 
als 200 Erzeugnisse für über 1000 
Verkaufsprodukte stammen aus dem 
Werk Visp. Abnehmer sind international 
aktive Chemie-, Agro- und Pharmaun-
ternehmen sowie Nahrungsmittel-
konzerne.

Reinraum

Als Reinraum wird ein Raum bezeich-
net, der eine extrem geringe Konzen-
tration luftgetragener Teilchen aufweist. 
Als luftgetragene Teilchen bezeichnet 
man alle Partikel und Stoffe, die in der 
Luft schweben und mit dem blossen 
Auge zum grössten Teil gar nicht 
wahrgenommen werden können. De-
rart saubere Räume werden überall 
dort benötigt, wo in der Umgebungsluft 
vorhandene Partikel die Arbeit stören 
würden.

Lonza
Lonza est un fournisseur de solutions intégrées. Dans 
les segments Lonza Pharma Biotech & Nutrition et Lonza 
Specialty Ingredients, Lonza combine science et technolo-
gie pour servir différents marchés. L’accent est mis sur un 
environnement sain, la promotion d’un mode de vie plus 
sain, la prévention des maladies grâce aux soins de san-
té grand public et l’amélioration des soins aux patients.

Lonza ist ein Anbieter integrierter Lösungen. In den Seg-
menten Lonza Pharma Biotech & Nutrition und Lonza Spe-
cialty Ingredients verbindet die Lonza Wissenschaft und 
Technologie, um verschiedene Märkte zu beliefern. Dabei 
stehen vor allem eine gesunde Umwelt, die Förderung 
eines gesünderen Lebensstils, die Krankheitsprävention 
durch Gesundheitsvorsorge der Konsumenten und die 
Verbesserung der Patientenversorgung im Mittelpunkt.
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Pompiers

La brigade des sapeurs-pompiers de 
l’usine Lonza Visp a été fondée en 1925. 
Elle a été précédée d’un incendie ma-
jeur à l’usine de Lonza, qui aurait pu 
être évité si les pompiers avaient été 
sur les lieux à temps. Aujourd’hui, le 
corps de sapeurs-pompiers de l’usine 
se compose d’environ 80 hommes et 
femmes.

Restaurant du personnel

Le restaurant d’entreprise de Viège 
dispose de 550 places assises et pré-
pare près de 1000 menus de déjeuner 
par jour. Le restaurant est ouvert toute 
la journée et est ouvert à tous les em-
ployés de Lonza ainsi qu’au grand pu-
blic

Velo

Afin d’accélérer la progression entre les 
différents bâtiments du grand site Lon-
za, les employés disposent d’environ 
780 vélos Lonza.

Constructeur d’appareils en verre

Lonza est l’une des dernières entre-
prises de Suisse à proposer des places 
d’apprentissage dans le domaine de 
la construction d’appareils en verre. 
Les souffleurs de verre produisent des 
articles en verre individuels ou des sé-
ries entières pour une utilisation en la-
boratoire et en usine. Une profession 
qui joue encore aujourd’hui un rôle 
important, notamment dans l’industrie 
chimique.

Feuerwehr

Die Werksfeuerwehr der Lonza Visp 
wurde im Jahr 1925 gegründet. Ihr ging 
ein Grossbrand im Lonza-Werk vo-
raus, welcher hätte verhindert werden 
können, wenn eine Feuerwehr rechtzei-
tig zur Stelle gewesen wäre. Heute 
besteht die Werksfeuerwehr aus rund 
80 Frauen und Männern.

Personalrestaurant

Das Personalrestaurant in Visp verfügt 
über 550 Plätze und bereitet pro Tag 
knapp 1000 Mittagmenüs zu. Das Res-
taurant ist den ganzen Tag geöffnet und 
allen Mitarbeitenden der Lonza sowie 
der breiten Öffentlichkeit zugänglich.

Fahrräder

Um schneller zwischen den verschiede-
nen Gebäuden auf dem Werksareal der 
Lonza voranzukommen, stehen den Mi-
tarbeitenden rund 780 Lonza-Fahrräder 
zur Verfügung

Glasappartebauer

Als eine der letzten Firmen in der 
Schweiz, bietet die Lonza Lehrstellen 
zum Glasapparatebauer an. Die Glas-
bläser stellen einzelne Glasgeräte oder 
ganze Serien für den Gebrauch in Labo-
ratorien und im Betrieb her. Ein Metier 
das besonders in der Chemiebranche 
heute noch einen wichtigen Stellenwert 
inne hat.
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La qualité des fruits

Environ 1’500’000 kg de fruits sont en-
cavés chaque année. La plupart pro-
viennent du verger valaisan. Les fruits 
réceptionnés passent  systématique-
ment sur un tapis de triage. Les fruits 
trop petits (qui n’atteignent pas le dia-
mètre minimal), pas mûrs ou pourris 
sont éliminés lors de ce procédé. Les 
contrôles d’entrée sont très stricts.

Production Sirops – trois spécialités 
avec des fruits du Valais

Les sirops pur jus avec 30% de jus de 
fruits sont produits à Martigny. Les fruits 
sont réceptionnés, le jus est produit, ad-
ditionné de sucre, chauffé et filtré. 
Nos trois spécialités valaisannes (Wil-
liams, Abricot et Pommes), sont exclusi-
vement créées avec des fruits valaisans 
et même ceux des propres vergers de 
Saxon pour les abricots. Les fruits sont 
envoyés pour concentration à Grasse, 
chez une maison spécialiste mondiale 
en la matière.

Die Früchte Qualität

Jedes Jahr werden rund 1’500’000 kg 
Früchte eingekellert. Sie stammen fast 
alle aus dem Walliser Obstgarten. Alle 
Früchte werden auf einem Sortierband 
aussortiert. Zu kleine Früchte (die nicht 
einen Mindestdurchmesser aufweisen), 
nicht reif oder verdorben sind, werden 
eliminiert.

Sirup Produktion – drei Spezialitäten 
mit Früchten aus dem Wallis

In Martigny werden reine Saftsirupe 
mit 30% Fruchtsaft hergestellt. Die 
Frucht wird empfangen, der Saft wird 
produziert, mit Zucker versetzt, erhitzt 
und gefiltert. Die drei Walliser Spezia-
litäten (Williams, Aprikose und Apfel) 
werden ausschliesslich mit Walliser 
Früchten und sogar aus den eigenen 
Aprikosenplantagen in Saxon herges-
tellt. Die Frucht wird zur Konzentration 
nach Grasse (F) geschickt. Zu einem 
Unternehmen, das sich weltweit auf 
diesen Bereich spezialisiert hat.

Les Bons Sirops Morand
Etablie à Martigny en 1889, la maison Morand propose des 
produits qui incarnent le Valais et une longue tradition de 
qualité. Depuis plus d’un siècle, Les Bons Sirops Morand 
accompagnent la vie de la famille. La gamme actuelle en 
constant développement offre plus de 40 sirops de fruits ou 
d’arômes à découvrir. 

Die Distillerie Morand, 1889 in Martigny gegründet, bietet für 
das Wallis typische Produkte und eine lange Qualitätstradi-
tion. Seit über einem Jahrhundert begleiten die köstlichen 
Sirups von Morand den Familienalltag. Die Sirup-Linie wird 
ständig weiterentwickelt. Zurzeit gibt es über 40 Fruchtrich-
tungen und Aromen zu entdecken.
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Fondation : 1889  Gründung: 1889
Collaborateurs : 50  Mitarbeitende: 50
Siège principal : Martigny Hauptsitz: Martinach



Les herbes aromatiques du Grand 
St-Bernard

Cette marque fait partie de la maison 
Morand depuis 2015. Situé en Valais, la 
société est active dans la fabrication et 
la vente des produits à base d’herbes 
aromatiques, principalement BIO.

Le site à Martigny

Toute la gamme de produits est propo-
sée dans la boutique de Martigny. Pour 
les groupes, l’entreprise organise des 
visites guidées qui donnent un aperçu 
de la production des différents produits.

Responsabilité sociale

La notion de responsabilité sociale est 
importante chez Morand. Depuis le ra-
chat des herbes du Grand St-Bernard 
en 2015 l’entreprise a développé deux 
ateliers intégrés pour 16 personnes en 
situation de handicap en collaboration 
avec la FOVAHM (Fondation valaisanne 
en faveur des personnes handicapées 
mentales). Elles travaillent quotidienne-
ment au sein de la structure pour des 
taches d’étiquetage et de conditionne-
ment.

Les herbes aromatiques du Grand 
St-Bernard

Die Marke gehört seit 2015 zum Hause 
Morand. Die im Wallis ansässige Fir-
ma produziert und vertreibt Produkte 
aus vorwiegend biologischen aromati-
sierten Kräutern.

Der Standort Martigny

In der Boutique in Martigny wird das ge-
samte Produktsortiment angeboten. Für 
Gruppen organisiert das Unternehmen 
Führungen die einen Einblick in die Pro-
duktion der diversen Produkte gibt.

Soziale Verantwortung

Die Distillerie Morand nimmt ihre so-
ziale Verantwortung ernst. Seit der 
Übernahme der Herbes Aromatiques 
Grand-St-Bernard im Jahr 2015 hat die 
Firma in Partnerschaft mit der FOVAHM 
(Fondation Valaisanne en faveur des 
personnes handicapées mentales / 
Walliser Stiftung zur Unterstützung von 
Menschen mit geistiger Behinderung) 
zwei integrierte Werkstätten für 16 Per-
sonen mit geistiger Behinderung einge-
richtet. Sie arbeiten täglich im Betrieb in 
der Verpackung und Etikettierung.

1.



Musée du Vin Salquenen

Cet espace entièrement rénové en 
2015, présente un panorama complet 
et vivant de la tradition vitivinicole en 
Valais. En déambulant dans les treize 
salles du Musée, vous découvrez toutes 
les facettes d’un patrimoine exception-
nel : le savoir-faire des vignerons, le rôle 
des terroirs, le temps des vendanges, 
les secrets de l’encavage, les manières 
de boire, l’image du vin et l’art de la dé-
gustation.

Parc naturel Pfyn-Finges

Le Parc naturel régional Pfyn-Finges 
s’étend dans le Valais central, de 
Gampel à Sierre, de 500 jusqu’à 4100 
mètres d’altitude. Le nom du parc na-
turel vient de la zone protégée du Bois 
de Finges. Sa traduction allemande est 
Pfyn. Le seul parc naturel qui abrite une 
si grande diversité d’espèces d’oiseaux 
dans un espace aussi restreint est le 
Parc naturel Pfyn-Finges.

Printemps du Vin

Organisé au début des beaux jours au 
mois d’avril, le Printemps du vin pro-
pose un parcours de dégustations, à 
la découverte du vin des encaveurs 
de Salquenen. Le village est en fête et 
l’événement est ponctué par la célèbre 
course de barrique, unique au monde.

Commune de Salquenen
Gemeinde Salgesch
Les plantes rouges de la plus grande commune viticole du 
Haut-Valais sont depuis des décennies un nom connu des 
amateurs de vin. Les habitants de Salquenen n’ont pas tar-
dé à associer le nom de la ville à leurs produits, donnant 
ainsi au vin rouge une identité unique. 

Die roten Gewächse aus der grössten Weinbaugemeinde 
des Oberwallis sind bei den Weinkennern seit Jahrzehnten 
ein Begriff. Die Salgescher haben es früh verstanden, den 
Ortsnamen mit ihren Produkten zu verbinden und dadurch 
dem Rotwein eine unverwechselbare Identität zu verleihen. 

Carte de Visite  Visitenkarte
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Weinmuseum

Diese 2015 von Grund auf renovierte 
Ausstellung bietet ein umfassendes 
und lebendiges Panorama der Walli-
ser Weinbautradition. Wer durch die 
dreizehn Säle des Museums flaniert, 
kann sämtliche Facetten eines aus-
serordentlichen Weinbauerbes ent-
decken: das Wissen der Winzer, die 
Rolle der Bodenbeschaffenheit, die Zeit 
der Weinlese, die Geheimnisse der Ein-
kellerung, die Arten des Trinkens und 
Geniessens, das Erscheinungsbild des 
Weins und die Kunst der Degustation.

Naturpark Pfyn-Finges

Der Regionale Naturpark Pfyn-Finges 
erstreckt sich im Mittelwallis zwischen 
Gampel und Sierre von 500 bis 4’100 
Meter über Meer. Seinen Namen 
hat der Naturpark vom Schutzgebiet 
Pfynwald. Finges ist die französische 
Übersetzung von Pfyn. Kein anderer 
Naturpark beherbergt so viele verschie-
dene Vogelarten auf kleinstem Raum 
wie der Walliser Naturpark Pfyn-Finges.

Weinfrühling

Jeweils im April findet in Salgesch ein 
weltweit einzigartiges Barrique-Rennen 
statt. Im Anschluss an das Bar-
rique-Rennen laden die Salgescher 
Weinkellereien zu Wein Degustationen 
ein. Feiner Wein, kleine Köstlichkeiten 
und ein abwechslungsreicher Nachmit-
tag in den Salgescher Weinkellern!



1.
Marche des cépages

Cette manifestation qua a lieu chaque 
année au début du mois de septembre 
offre la possibilité aux encaveurs de vin 
valaisans de tenir un stand le long du 
parcours afin de faire déguster leurs 
vins et de faire découvrir des spécialités 
culinaires de la région. Cette randonnée 
de 8 km de long attire de nombreux vi-
siteurs venus de toute la Suisse.

Viticulture à Salquenen

La superficie totale des vignobles culti-
vés est de 190 hectares. Les cépages 
rouges sont très appréciés car ils re-
présentent 80 % de la superficie du 
vignoble. Plus de 40 cépages sont pré-
sents à Salgesch, dont le Pinot Noir qui 
représente le plus grande part (70%). 
D’autres variétés populaires sont Cor-
nalin, Syrah, Fendant, Johannisberg et 
encore la Petite Arvine.

Le Grand Cru

Les vins doivent mûrir dans les caves 
des producteurs pendant au minimum 
15 mois avant d’être soumis au juge-
ment d’une commission nationale de 
dégustation. Ce n’est qu’après avoir 
obtenu la note de 18/20 de la commis-
sion que le vin est nommé Grand Cru de 
la commune de Salgesch et se voit attri-
buer le label en or correspondant de la 
commune de Salgesch. Actuellement, 
12 caves à Salquenen vendent le Grand 
Cru de Salquenen.

Sentier du lézard vert

Le sentier des lézards verts est situé au 
cœur du village viticole de Salquenen. 
Un projet, qui permet une coexistence 
de la nature et de l’agriculture. Envi-
ron un quart de leurs terres a été mis 
à disposition par les propriétaires pour 
la conservation et la conception d’aires 
protégées. Celles-ci fournissent mainte-
nant un habitat à des types de végéta-
tion rares et à des espèces animales et 
végétales menacées d’extinction.

Rebsortenwanderung

Diese Veranstaltung findet jedes Jahr 
anfangs September statt und gibt den 
Walliser Winzern und Weinkellern die 
Möglichkeit, entlang dem Rebweg 
zwischen Siders und Saglesch ihre 
Weine und sonstigen regionalen Spe-
zialitäten zu präsentieren. Die acht km 
lange Wanderung zieht zahlreiche Be-
sucher aus der ganzen Schweiz an.

Weinanbau in Salgesch

Die Gesamtfläche der bewirtschafte-
ten Rebflächen beträgt 190 Hektaren. 
Rote Rebsorten sind äusserst beliebt, 
machen sie doch 80% der Rebfläche 
aus. In Salgesch kann man mehr als 
40 Rebsorten vorfinden, wobei die 
Blauburgundertraube, welche für den 
Pinot Noir verwendet wird, mit 70% den 
grössten Anteil hat. Weitere beliebte 
Sorten sind u.a. Cornalin, Syrah, sowie 
Fendant, Johannisberg und Petite Ar-
vine. 

Der Grand Cru

Mindestens 15 Monate müssen die 
Weine im Keller der Produzenten reifen, 
bevor sie dem Urteil einer nationalen 
Degustationskommission unterstellt 
werden. Erst wenn der Wein von dieser 
Kommission mit mindestens 18 von 20 
Punkten bewertet wurde, darf er sich 
Grand Cru der Gemeinde Salgesch 
nennen und wird mit dem entsprechen-
den goldenen Label der Gemeinde 
Salgesch gekennzeichnet. Aktuell 
verkaufen 12 Kellereien in Salgesch den 
Grand Cru de Salquenen kursiv.

Der Smaragdeidechsen-Weg

Der Smaragdeidechsenweg befin-
det sich im Herzen des Weindorfes 
Salgesch. Ein Projekt, welches ein Ne-
beneinander von Natur- und Land-
wirtschaftsraum ermöglicht. Rund ein 
Viertel ihres Bodens stellten die Besitzer 
für die Erhaltung und Gestaltung von 
Schutzflächen zur Verfügung. Diese bie-
ten nun bedrohten Tier- und Pflanzen- 
arten einen Lebensraum.



La Haute Ecole de Gestion

La Haute Ecole de Gestion, sise à Sierre, 
regroupe trois filières d’études : Tou-
risme, Economie d’entreprise et Infor-
matique de gestion.

La Haute Ecole de Gestion déploie pa-
rallèlement ses activités au sein de trois 
instituts étroitement liés à ses offres de 
formation puisque tous les professeurs 
de l’Ecole sont également engagés 
dans la recherche : institut Tourisme, 
institut Entrepreneuriat & Management, 
institut Informatique de gestion. 

La Haute Ecole ingénierie

Située à Sion, la Haute Ecole d’Ingénie-
rie forme depuis 30 ans des ingénieurs 
aux compétences variées, à même de 
concevoir et diriger des projets répon-
dant aux évolutions de notre société. La 
Haute Ecole d’Ingénierie recoupe trois 
filières d’études : Technologies du vi-
vant, Systèmes industriels et Energie et 
techniques environnementales.

La Haute Ecole d’ingénierie multiplie ses 
activités autour de la formation, de la 
recherche et de l’innovation.

HES-SO Valais/Wallis
Grâce à ses 10 filières de formation et 9 instituts de re-
cherche, la HES-SO Valais-Wallis représente un véritable 
pôle de compétences et d’innovations, préparant les étu-
diant-e-s au monde du travail, contribuant au développe-
ment économique et social ainsi qu’à la création d’emplois 
dans le canton. Forte d’environ 2300 étudiantes et étu-
diants, la HES-SO Valais-Wallis se compose de 5 Hautes 
Ecoles : la Haute Ecole d’Ingénierie, la Haute Ecole de Ges-
tion, la Haute Ecole de Santé, la Haute Ecole de Travail So-
cial, l’Ecole de design et haute école d’art.

Dank ihrer 10 Studiengänge und 9 Forschungsinstitute hat 
sich die HES-SO Wallis zu einem Kompetenz- und Innova-
tionszentrum entwickelt, wo die Elite von morgen auf die 
Arbeitswelt vorbereitet, die wirtschaftliche und soziale En-
twicklung erforscht und Arbeitsplätze für hochqualifizierte 
Fachkräfte geschaffen werden. Die knapp 2000 Studie-
renden der HES-SO Wallis verteilen sich auf insgesamt 5 
Hochschulen: Hochschule für Ingenieurwissenschaften, 
Hochschule für Wirtschaft, Hochschule für Gesundheit, 
Hochschule für Soziale Arbeit, Schule für Gestaltung und 
Hochschule für Kunst.

Die Hochschule für Wirtschaft

Die Hochschule für Wirtschaft in Siders 
bietet drei Studiengänge an: Tourismus, 
Betriebsökonomie und Wirtschaftsinfor-
matik.

Die Hochschule für Wirtschaft arbeitet 
eng mit den drei Instituten Tourismus, 
Unternehmertum & Management 
sowie Wirtschaftsinformatik zusam-
men, da alle Dozierenden gleichzeitig 
auch in der Forschung tätig sind. 

Die Hochschule für Ingenieurwis-
senschaften 

Die Hochschule für Ingenieurwis-
senschaften in Sitten bildet seit 30 Jah-
ren Ingenieure und Ingenieurinnen mit 
unterschiedlichen Profilen aus, welche 
in der Lage sind, innovative Projekte 
durchzuführen und zu leiten. An der 
Hochschule für Ingenieurwissenschaf-
ten werden drei Studiengänge ange-
boten: Life Technologies, Systemtechnik 
sowie Energie und Umwelttechnik.

Die Tätigkeitsbereiche der Hochschule 
für Ingenieurwissenschaften umfassen 
neben der Ausbildung auch die For-
schung und die Innovation.



Die Hochschule für Gesundheit

Die Hochschule für Gesundheit umfasst 
die zwei Studiengänge Pflege und Phy-
siotherapie.

Der Studiengang Ausbildung Pflege 
wird in Sitten auf Französisch und in 
Visp auf Deutsch angeboten. Die Stu-
dierenden werden auf Aufgaben in 
Zusammenhang mit dem Schutz, dem 
Erhalt und der Wiederherstellung der 
Gesundheit vorbereitet.

Der Studiengang Ausbildung Phy-
siotherapie in Leukerbad legt das 
Schwergewicht auf die Bewegung und 
die Mobilität.  

Durch den Wechsel zwischen theore-
tischen Vorlesungen und praktischen 
Arbeiten im beruflichen Umfeld wird 
den zukünftigen Fachleuten der Weg für 
den Einstieg ins Arbeitsleben geebnet

Die Hochschule für Soziale Arbeit und 
Ausbildung Soziale Arbeit

Die Hochschule für Soziale Arbeit und 
Ausbildung Soziale Arbeit ist in Siders 
angesiedelt. Angesichts der immer 
neuen Herausforderungen benötigt die 
Soziale Arbeit unbedingt gut ausgebil-
dete Fachleute, die moderne und inno-
vative Lösungen für die Probleme unse-
rer Gesellschaft vorschlagen können. 
Nach einer gemeinsamen Grundausbil-
dung haben die Studierenden die Wahl 
zwischen den drei Vertiefungsrichtun-
gen Sozialarbeit, Sozialpädagogik und 
Soziokulturelle Animation.

ÉDHÉA

Die Schule für Gestaltung und 
Hochschule für Kunst Wallis (EDHEA) ist 
eine Kunstschule in Siders und Mitglied 
im Netzwerk der Fachhochschulen der 
Westschweiz. Sie bietet eine Ausbildung 
zum Grafikdesigner an und ergänzt ihr 
Angebot auf der Hochschulstufe mit 
einem Bachelor- und einem Maste-
rabschluss in Bildender Kunst.

La Haute Ecole de Santé

La Haute Ecole de Santé regroupe deux 
filières d’études : les soins infirmiers et 
la physiothérapie. La filière de formation 
Soins infirmiers accueille ses étudiants 
à Sion (pour le cursus francophone) et à 
Viège (pour le cursus germanophone).

Elle prépare ses étudiants à une mis-
sion de prévention, de maintien et/ 
ou de rétablissement de la santé. A 
Loèche-les-Bains, la formation Physio-
thérapie met l’accent sur le mouvement 
et la mobilité.

L’alternance de périodes de formation 
théorique avec des périodes de forma-
tion pratique sur le terrain professionnel 
permet de préparer au mieux les étu-
diants aux professions de l’humain.

La Haute Ecole de Travail Social

La Haute Ecole de Travail Social qui 
propose la formation en travail social 
siège à Sierre, à la plaine Bellevue. Au-
jourd’hui, le Travail social est sans cesse 
confronté à de nouveaux défis. La pra-
tique a besoin de diplômés capables 
de proposer des solutions modernes 
et innovantes. Après une formation de 
base commune, les étudiants optent 
pour une spécialisation en service so-
cial, éducation sociale ou animation 
socioculturelle.

ÉDHÉA

École de design et Haute école d’art 
du Valais (ÉDHÉA)1 est une école d’art 
située à Sierre dans le canton du Valais 
qui est membre du réseau des hautes 
écoles spécialisées de Suisse occiden-
tale. Elle propose une formation de 
graphiste et complète son offre au ni-
veau de la formation supérieure par un 
bachelor et un master en arts visuels.



La fondation THE ARK
Die Stiftung The Ark
La Fondation organise et coordonne les différentes activités 
permettant l’établissement, l’éclosion (start-up), la crois-
sance et l’épanouissement de sociétés en Valais. Elle crée 
les conditions-cadres adéquates pour inciter les acteurs 
économiques valaisans à faire preuve de créativité et d’in-
novation.

Pour y parvenir, The Ark favorise le développement de nou-
veaux savoirs issus des hautes écoles spécialisées et des 
Instituts de recherche cantonaux et nationaux. La Fondation 
met également en commun différents réseaux de compé-
tences locaux, nationaux et internationaux.

The Ark incarne la stratégie développée par les autorités 
cantonales afin de créer un véritable parc technologique 
en Valais. La particularité de ce parc est d’être multi-sites 
(six sites technologiques) et de porter sur trois domaines 
particuliers :

• Sciences de l’informatique et de la communication
• Sciences de la vie
• Energie et environnement

The Ark répond à ces attentes et besoins spécifiques grâce 
à ses trois services Incubateur, Accélérateur et Innovation. 
Chacun de ces outils offre, de manière ciblée, un soutien 
pragmatique aux entrepreneurs innovants dans les trois 
domaines de prédilection de la Fondation.

La Fondation The Ark a été créée en 2004 par le Départe-
ment de l’Economie, de l’Energie et du Territoire du canton 
du Valais.

Die Stiftung The Ark ist ein pragmatisches Instrument, das danach 
strebt, die Wettbewerbsfähigkeit der Unternehmen zu stärken. 
Ihr Ziel ist die Dynamisierung und Diversifizierung der kantonalen 
Wirtschaftsstruktur.

Zu diesem Zweck fördert The Ark die Entwicklung neuen Wissens, 
das aus den Fachhochschulen und den kantonalen und natio-
nalen Forschungsinstituten hervorgegangen ist. Die Stiftung ve-
reint ebenfalls verschiedene lokale, nationale und internationale 
Kompetenznetze zur gemeinsamen Nutzung.

The Ark verkörpert die Strategie, die von den Kantonsbehörden 
entwickelt wurde, um im Wallis einen Technologiepark zu entwic-
keln. Das Besondere an diesem Technologiepark ist, dass mehrere 
Standorte vorhanden sind (sechs Technologiestandorte) und diese 
sich über drei Spezialbereiche erstreckt:

• Informations- und Kommunikationswissenschaften
• Life Sciences
• Energie und Umwelt

The Ark bietet drei spezifische Dienstleistungen an: Inkubator, Ac-
celerator und Innovation. Diese entsprechen jeweils den Erwartun-
gen und Bedürfnissen der angehenden Unternehmer. Jedes die-
ser Instrumente bietet eine gezielte Unterstützung für innovative 
Unternehmer in den drei Schwerpunktbereichen der Stiftung.
Die Stiftung The Ark wurde 2004 vom Departement für Volk-
swirtschaft, Energie und Raumentwicklung des Kantons Wallis ge-
gründet. 
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